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Annoranus. Llenb vucciieoBaHus — BBISIBUTh JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKKE TTapalieJ i HAaMMEHOBaHUIA
TPaIUIIMOHHOM TTOCYIBI B IKYTCKOM M XaKacCKOM s13bikax. OCHOBHBIE 3aJJa4M MCCJIETOBAHUS: BbI-
SIBUTb XaKaCCKUE U SIKYTCKHe HAMMEHOBAHMS TPAAULIMOHHOM ITOCYIbI M YTBapH; ONTPEeSIUTh CeMaH-
TUYECKHME OCOOEHHOCTH JIEKCUIECKUX CXOKICHUH, JINTEpaTypHO-HOPMATUBHBIEC M TUATIEKTHBIC 3HA-
yeHus. B kauecTBe MaTepuaia UCIOJIb30BaHbI JJeKCUKOrpaduueckre UCTOUHUKU XaKacCKOro U
SIKYTCKOTO SI3bIKOB. [IpUMEHSUTCH METONIBI 0000IIEHHYSI, CUCTEMAaTU3alliK, @ TAKXKE CPAaBHUTETbHO-
COMNOCTaBUTEIbHBINM aHaTN3. bosibllle CXOXKAEHU I UMeeTCsl B TpyTIie HAMMEHOBaHM I MOJIOUHOM (Ky-
MBICHO ) TIOCY/IbI ¥ yTBApU. MOTUBAIIMOHHBIMU KPUTEPUSIMU, JISXKAITUMU B OCHOBE HAaMEHOBaHUS
HEKOTOPBIX OCHOB CJIOB, SIBJISIETCSI MTPOLIECC MTPUTOTOBAEHUSI MOJIOYHOTO OJtoAa (MTPOJYyKTa) — pas-
MeIIMBaHUE, CMELIMBaHWe, B30aNThIBaHue (Obiui-, nvic-, 6ya-, nya-), a Takxe GPyHKIMOHAJIbHbIE
XapaKTEePUCTUKU (mahviap kesyop, masop oT SIK. mac-, XaK. ma3wl- ‘TacKartb, epeMeniaTs’). B akyT-
CKUX TTapajuTesIsiX TpeIcTaBIeHa aKakollas JMajeKTHast 30Ha (xambiac, mahviap Kopyop, ablil).
Hab6nonaeTcst paciimpeHue CeMaHTUKU B SIKYTCKUX HAMMEHOBAHUSIX K yopuax (Kyouydx) ‘MyTOBKa =
Kyouusx ‘B30UTBIE CIMBKU , CyyMIXm33 ‘TIPOLEKNUBATh’ = cyymIX ‘Tyllla B CBEPHYBIIEMCSI MOJIOKE,
TBOpOr’. SIKyTCKUE Mapaiesiv B XaKaCCKOM $I3bIKe UMEIOTCSI B HOPMAaTUBHO-JIUTEPATYPHOM ILJIACTe
JIEKCUKM ¢ HE3HAUYMTETbHBIMM BKPATUICHUSIMU THAJEKTHBIX CJIOB (caraiiCKuil M1 KauMHCKUI qua-
JIEKTBI XaKaCCKOTO S13bIKa U TOBOPBI SIKYTCKOTO SI3bIKa, MPENCTABIISIONIME LIEHTPAIbHbII, BUTIONCKUIA
1 CEBEPO-BOCTOYHBIN 30HBI).
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Abstract. The aim of this article is to identify lexical-semantic parallels in the names of traditional
utensils in the Yakut and Khakass languages on the basis of lexicographic material. The main objectives
of the research are: to identify Khakass and Yakut names of traditional tableware and utensils; to
determine the semantic features of similar lexemes; to establish literary-normative and dialectal
meanings. Bilingual, explanatory, and dialectological dictionaries of the Khakass and Yakut languages
were used as the research material. The methods of this study are: generalization, systematization,
comparative and comparative analysis. The lexical parallels in the group of names of dairy (koumiss)
utensils and utensils are revealed. The principles of motivation of the names with the bases bysh-,
pys-, bul-, pool- have been established: the process of preparation of a dairy dish (product) — stirring,
mixing, churning; functional characteristics — moving (Yakut verb tas-, Khakass verb tazy- ‘tug, move’).
By the example of the Khakassian names (khamys, tazor, algai) the dialectal zone of the Yakut lexemes
is determined — it is the Akakaya dialectal zone of the Yakut language. The expansion of semantics in
the Yakut names kyorcekh (kyoccekh) ‘mutovka’ = kyeccekh ‘whipped cream’ is revealed, syymdchtdd
‘to strain sour milk to separate the guts’ = syymdch ‘cream in curdled milk, curd’. The most Yakut-
Hakassian parallels are in the normative-literary layer of the lexicon. There are dialectal words from
the dialects of the Khakass language (Sagai and Kachin). The dialectal units of the Yakut language
represent the central, Vilyui and northeastern zones of accents.
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BeBepeHue

[1epBbie ormcaHus AMAIEKTHBIX IIPU3HAKOB 1 0COOCHHOCTEN SIKYTCKOTO SI3bIKA ObLITH
COCTaBJICHBI B BUJIE TIepedHs (CIIMCKA) CI0B, HA OCHOBE KOTOPOTO OBLIN BBIACICHBI
JIEKCMKO-TeMaTUYeCKME IPYIIIThI TMATEKTHOM JIEKCUKU: «Kunuie», «Opyaust pydHo-
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ro Tpyna», «O6beryam», «rper», «[locyna», «Onexna», «JleueOHblie cpencTBa» U T.A. [ 1.
C. 213]. OTu maTepuabl coaepKaT sI3bIKOBbIE €TMHULIBI, KOTOPbIE B HACTOSIIEE BpEMS
IEPEXOIST B pa3psiyi ycTapeBllei JeKcnku. [1o HammmM HaOIi0IeHUSIM, B TIEPBYIO OUe-
peb BBIXOIAT U3 00MX0/1a Te CJI0Ba, KYJIBTYPHBIN (POH KOTOPHIX O0YCIOBJICH Pa3BUTH-
€M TEXHOJIOTU (pYyYHOM TPYI 3aMEeHSIETCS ITIPOMBIIIUIEHHBIM, IPOUCXOIUT ypOaHU3aII s
oburecTBa U T.1.). B pyciie Takux u3sMeHeHUil B HacTos1Iee BpeMs UIeT IMPOoLecc 10-
KYMEHTUPOBaHUS Pa3IMYHbBIX IIACTOB JJEKCUKU, PE3YJIBTaATOM KOTOPOI'O MOTYT OBITh
CJIOBapU pa3IMYHOTIO TUIIA, B TOM YHCJIE M TeMaTUUECKUE CI0Bapr-Te3aypychl [2], cio-
Bapu-CIIPaBOYHUKM, BKJIIOYAIOIINE PE3YIbTaThl CEeMaHTUIECKOM Kilaccudukauuu [ 3],
naeorpaduiecKre CIOBapu B CpaBHUTEIbHO-COIIOCTaBUTEILHOM I1aHe [4] u ap. Tak-
2Ke C TeYeHMEM BpeMEeHU BO3HMKIIA IIOTPEOHOCTh BBISBJICHNS YHUBEPCAIbHBIX, OOIINIX
U cIeIN(UIHBIX YePT POACTBEHHBIX SI3BIKOB B Pa3IMYHBIX KATETOPUSIX IeKCUKU. TaKM
00pa3oM, CTaja0 BO3MOXHBIM CO3IaHNe 0a3bl JaHHBIX HAIIMOHAIBLHBIX KOPITYCOB ITyTEM
BOCIIOJTHEHHSI HEKOTOPBIX JIAKYH B 00JIACTH COCTaBJICHMSI TEMAaTHIECKUX CJIOBapeii CpaB-
HUTEJIBLHOTO XapaKTepa, a TAKKe CUCTeMaTU3alusl JIEKCMIecKoro (poHa.

HcTopuko-KyabTypHbI€, SI3bIKOBBIE CBSI3M XaKaCOB U SIKYTOB JIOCTaTOYHO XOPOIIIO
U3YyYEeHBI B TPYJaxX U3BECTHBIX TIOPKOJIOTOB, 3THOrpagoB, uctopukos. JI.I1. [Totamnos
BBISIBUJI ILJIACT CJIOB, OTHOCSIIIMXCS K IYXOBHOI KYJIBTYpe, IPEBHUM PEJIUTMO3HBIM Be-
pPOBaHUSIM U CBSI3aHHBIM C HUMU 00psiIaM M 00bIYasiM CasiHO-aJITaliCKMX HapOIOB,
B YaCTHOCTH, OBLIM PACCMOTPEHBI TEPMUHBI, KOTOPHIE IIPUCYTCTBYIOT B IKYTCKOM SI3bI-
Ke U B KAUMHCKOM, caraiickoMm JualieKTax xakacckoro si3bika [5]. A.M. Torones caenan
BBIBOJI O TOM, UTO «...SIKyTHI ITO aHTPOIIOJIOTUYSCKIM JaHHBIM CKOpee OJIM3KM K KauMH-
11aM 1 KoitbajiaM, a 1o SI3bIKOBBIM, U3 COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX, OTMEUYAETCsI OJIM30CTh
SIKYTCKOTO SI3bIKa C TYBUHCKMM, CEBEPOAJITAMCKIM SI3bIKAMU U CaTaliCKM, OCIBTHP-
CKMM JUajIeKTaMu xakacckoro sa3eika» [6. C. 106]. B orHommennu si3pika H.I1. Ipipen-
KOBa BBIIEISIET: «...CaraliCKo-0eIBTBIPCKYIO (MJIM CBUCTSIIYIO) TPYIITY C CaraiiCKuM 1
OCIBTBIPCKUM IHAIEKTOM, TEHETUYECKH, 4 OTYACTH U 110 (DOHETUUECKUM ITPU3HAKAM,
MO-BUAMMOMY, CBSI3aHHBIMMU C SIKYTCKUM SI3BIKOM (Cp. TaKxKe OOIIME TJIEMEHHbIE Ha-
3BaHMS ,,caraii“ y caraiiues u ,,caxa“ y skyToB)» [7. C. 4]. B cpaBHUTeIbHO-COMOCTA-
BUTEJBHOM TUTaHE JISKCUUYECKHUT cocTaB ObLT n3ydeH B.Sl. byranaeBbIM, KOTOPbIi BbI-
saBu 6osee 1000 cmoB-mapaieneii B XakacCKOM U SIKYTCKOM SI3bIKaxX, HaTJISIIHO T10-
Ka3bIBAIOIINX STHOTCHETUUECKIE 1 STHOKYJIBTYPHBIE CBSI3U [§].

Panee B HaImx riccae1OBaHUSX MBI pacCMaTPUBAIIM JIEKCHKY, 0003HAYAIOIIYIO Tpa-
ITUIIMOHHYIO MUY B TEKCTaX HAPOIHBIX CKA30K, a TAKXKE aHTPOITOHMMMWYECKIE TTapai-
JIeJIM B XaKacCKOM M SIKyTCKOM s3biKax [9; 10]. B yacTHOCTH, aHTPOITOHUMUYECKUE
U3bICKAHUS BBISIBUJIM TaKKMe JIUYHbIE UMEHa, KaK XakK. Azeail (Aneailax) ‘KoTeao0K (KO-
Tenouek)’, Ileiuaxmaii ‘UMEIOIINIA HOX, T.€. My>KUMHA’.

JaHHoe HarpaBieHre MBI IIPOJOJIKAEM B JIEKCUKO-TeMaTHuecKoi rpymmne «Han-
MEHOBaHUS TPaIUIIMOHHON TTocyabl M yTBapu» («TepyT nhur-xomyoc aarrapa»). OT-
METUM, UYTO TeMa TPaIULIMOHHON ITOCYIbI SIKYyTOB 10 HEJJaBHET0 BpeMEHU He BXOAuIa
B CUCTeMaTUUYECKOE OMKCAHUE C TOUKM 3PEHMST TMHTBUCTUKM 32 UCKIIOUEHUEM €M -
HUYHBIX HAy9HBIX cTaTei [11; 12].

Xaxkacckas TpaIuIIMOHHAs MocyIa 1 yTBaph Obl1a paccMoTpeHa B Tpynax P.I1. Ao-
IWHON (KjaccupuKals HAMMEHOBAaHUI ITOCYIbI M YTBApU C OIMMCAaHUEM UX (QYHK-
1IN, BBISIBJICHNE CEMAaHTUKU M JICKCMISCKUX Tapajuiesiell ¢ ApyruMHu si3bikaMu) [13],
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M.II. YebonaeBoii (nepeBsiHHAs MOCYyAa XaKacoB, BBIIIEAIIMX U3 YIIOTPeOJeHUS
B 1930-x1r) [14], B.{l. ByraHaeBa (TpanuiuroHHas KyJabTypa 1 ObIT XakacoB) [15] u ap.

Ieanb uccaemoBaHns — YCTAaHOBUTD JIEKCUKO-CEMaHTUUECKIE TTapajljIe/ i HAauMeHO-
BaHMIi TPAAULIMOHHOM ITOCYIbI B SKYTCKOM M XaKaCCKOM SI3bIKaX Ha MaTepuaje aua-
JIEKTHBIX, TOJKOBBIX, ABYSI3bIYHBIX CJIoBapeii. OCHOBHBIC 3a1a41 MCCIICIOBAHMS; O -
caHMe 3HaYeHUI XaKaCCKUX U SIKyTCKMX HAMMEHOBAaHUI TPaIWILIMOHHON MOCYIbl 1
yTBapH; OIpee/ieHue CEMaHTUYECKUX JIEKCUIECKUX CXOXKACHUI B pacCMaTpUBAEMOM
Marepuaje, JUTepaTypHO-HOPMATUBHBIX U IUAJCKTHBIX 3HAYCHUIA.

B xauecTBe MaTepuaia ucciaenoBaHus ObLIM UCITOIb30BaHbI JIEKCUKOrpapuIecKiie
HMCTOYHMKM XaKaCCKOTO U SIKYTCKOIO sI3bIKOB. [1puMeHsIMCh O0IeHayYHbIe METOIbI
nccienoBaHus: 00001IeHNe, cucTeMaTr3allisl, CpaBHUTEIbHO-COTIOCTABUTEIbHBIT
aHaJIN3.

Pe3ynbraTtbl n 06CcyXaeHue

B sIKyTCKOM sI3bIKE TEPMUH Uhum, uhum-xomyoc SIBISIETCS POJIOBOM JIEKCEMOM IpyTI-
IThI JICKCUUECKUX €AMHUII CO 3HAUCHUEM ‘TOMAIITHSIS IOCYAa; XO3sIMCTBEHHAs yTBaph’
[16.C. 770771, 776]. JlekcuKo-TeMaTUYECKUE IPYIITLI HAMMEHOBAHUIA IIOCYbI, B TOM
YKCJie U YTBapu, BBIICISIOTCS 10 UX (DYHKIMOHAJbHBIM Ha3HAUCHUSIM: ahblblp uhum
‘mocyna s eabl (Jallku, TapeiaKu U T.11.) , 6aablk uhums ‘Tiocyna st pelObl’, 0buad
uhums ‘mocyna, peaHa3HauyeHHasl B IIpUIaHoe J04epu’, uucmanap uhum ‘1IKaTyaKa
IUIST XpaHEHMSsT IIBEMHBIX MpuHamiexkHocreit’ u T.4. [16. C. 771=772], sunb3 uhum ‘no-
MalllHss YTBaph, JaBaeMasl B IPUIaHOE 3a JIOYEPBIO’, cyyHap uhum ‘yMbIBaJIbHUIIA,
yMbIBaJIbHAA valia’, yyaamap uhum ‘BOIOTIONHOE KOPBITO', Maa uhums ‘miocyna, Ko-
poOKa ISl XpaHEHMSI BCSIKOM PyXJIsSIy, JOMAIIIHETo cKap0a, IIOKUTKOB’, caaxap uhums
‘caxapHuua’, myyc uhums ‘COJIOHKa, COJIOHULA’, Xopyonuyka uhums “depHUJIbHULIA' U
ap. [17. 1. C. 970]. JanHast KaTeropu3amusi MOXeT ObITh Pa3HOILUIAHOBOM B 3aBUCHMO-
CTH OT MaTepuaja nocyabl: 6yop uhum ‘TAAHSIHBIN COCya’, HbaarbaaH uhum KeCTSHKa’,
cupu uhum ‘KoxaHas mocyna (Kaaka, BeIpo, 4aH, caba, TYpCyK) pa3andHON BeTMYUHBI
IUISI KyMbIca’, maac uhum ‘OyTbLIKA, CKISIHKA, CKJISIHULA, CKIsIHas 6aHka’ u ap. [17. 1.
C. 970].

OOIETIOPKCKOE CIOBO uhum B 3HAUYEHUM ‘TTocyna’ MPUCYTCTBYET B TUAJIEKTaX Ty-
PEeIKOro SI3bIKa, a TAKXKe B KUPTU3CKOM, KapaKaJIaKCKoM, Y30€KCKOM, XaKacCKOM
s3bpikax [18. C. 329]. B xakaccKoM sI3bIKe OTMedaeM: idic-xamoic ‘TOMAIITHSISI YTBaph;
mocyga’ [19. C. 65].

B sikyTckoM s13biKe MBI BhIsIBUIM 60Jiee 200 001IeSIKyTCKUX U IUaIeKTHBIX HauMe-
HOBaHUH TPaAUIIMOHHON IMOCYIbI, 0003HAYAIOIINX EMKOCTHU, MCITOIb3YIOIIUECS It
IIPUTOTOBJICHUS MUILH, TTOAaYX Ha CTOJI TOTOBBIX OO, XpaHEHUSI XKMIKOM WIIN TBEp-
JTOY MUY 1 MUILEBbIX TPOAYKTOB. M3 HUX 3HAUUTEJIbHYIO YaCTh 3aHUMAaIOT HAUMEHO-
BAHMSI IEPEBSHHOI TOCY/IbI U YTBAPH — IIOYTH |/ 3, JlJIee CJIEYIOT OepecTsiHast, KoXa-
Hasl, IJIMHSIHAS, MeTajlindecKkasl (keje3Has) mocyma.

PaccmotpuM cxoxue 1o ceMaHTUKe, a TAKKe 110 BHEIITHeMY 0(OPMJICHIIO HaMe -
HOBaHUSI TPaAULIMOHHOM ITOCYIbI U YTBAPH B XaKaCCKOM U SIKyTCKOM SI3bIKaX Ha MaTe-
puaJie TOJIKOBBIX CJI0Bapeil, (hOJbKIOPHBIX UCTOYHUKOB, a TakXKe 3THOrpauIeCcKux
HUCCJICIOBAaHUN.
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Xakacckoe adbt, car. ‘Melnaiaka g momkapuBanus 3epHa’ [20. C. 32], aKyTcKoe
bIMbIK “MyTOBKA (Hampumep, IJ1sl IPUTOTOBACHUS B3OUTBIX CIMBOK, COMBKY CMETaHbI)’
[21. C. 555]. B gKyTcKOM sI3bIKE CyliecTByeT Oosiee 40 nualeKTHBIX HAMMEHOBaHUM
MYTOBKU C pa3INnIHbIMU QYHKLIMSIMU, biMbIK SIBIISIETCSI OOILESIKYTCKOM JiekceMoid. [1o-
X0Xee Mo BHEIIHEMY 0(hOpMJIEHUIO Ha3BaHE MYTOBKU MPUCYTCTBYET B IMAJEKTHOMN
JIEKCUKE TaTapCKOTO SI3bIKa: amsl B KACUMOBCKOM, amanawbsiy/amawsiy B MEH3EJIMH-
CKOM, amanawbi4/amaawsi4 B HaraibakCKOM, MblKbiWbl4/MaKawbid B TOBOPE IEPMCKUX
TaTtap; MOTUBAIIMOHHBIM IIPU3HAKOM 3[I€Ch SIBJISICTCS NeMCTBUE, IPOU3BOIMMOE MIPU
BBIZICJIKE Maclia, amaa- ‘maxrarh’ + adpd. -wery [22. C. 25].

Xaxkacckoe aiiax ‘galika, MACKa; yamka, ookan, yapka’ [20. C. 40], akyTcKoe aiiax
‘0obII0I KyOOK (YOpOH) ISt KyMbIca (BMEIIIaj OT OQHOTO IO ITOJyTopa Benep)’ [23.
C. 327]. Ailax B SIKYTCKOM SI3BIKE SIBJISIETCS OTTOPHBIM KOMITOHEHTOM COCTABHBIX HaW-
MEHOBaHMI pa3IMYHBIX BUAOB IePEBIHHOTO KyOKa: KapusH ailax ‘00lee Ha3BaHUE
COCYIOB JUIST KyMBICa, U3TOTOBJIEHHBIX 13 THYTOTO MaTepuasia TakK, YTO ero BOJOKHA
HaIIpaBJIeHbI TOPU30HTAJIBHO; KPYroBast KyMbICHAsI Yallla (IepeBSHHBIIA COCYI BMECTH -
MOCTBIO 10 16 11)’, cambibt aitax “Majiblii IepeBIHHBIN KyOOK ¢ OBaJbHOU PYKOSITKO#
BHM3Y, K KOTOPO MTPUBS3bIBATIN YUK KOHCKOM TPUBBI’, MOIIOH aiiax ‘caMblii 00JIbIIION
KyOOK U151 KyMbICa’, 40pooH aiiax ‘O0NbIION OAHOHOTUI coCyl IIst Kymbica’ u ap. [23.
C. 327, 328]. Aitax B 000ouX sI3bIKax BOCXOAUT K Ip.-TIOPK. gjaq ‘4aiia, yaiika’ [24.
C. 27]. CemaHTHKa HaUMEHOBaHUS U 0003HaUYeHUs TIpodeccui ajagci ‘TopiiedyHuK’
[24. C. 28] mmoka3pIBaeT 3BOJIOLMIO MaTepyralia Il U3TOTOBJICHWS Yallli: TIIMHSIHAS
yaIia TpaHCc(opMUPOBaIach B A€ PEBSIHHBIN KYMBICHBII KYOOK, UCITOIb3YIOIIUIACS IUIST
COBEPIICHMS PUTYyala KyMBICHOTO IIpa3gHMKa bIhblaX.

Xakacckoe aazaii(ax) (-evt) ‘KOTENOK’, yuc aszai ‘MeaHbiii Kotejaok’ [20. C. 52],
SIKYTCKO€ YaaH, 4aaH 042y, as2slii ‘04eHb OOJIBbIION KOTEeJT, YaH AJIsl mocoJjia pbiobl’ [17.
I11. C. 3568], oseyi ‘Gonbloit cocyn a1 Bapku, korea’ [25. C. 252]. B atHorpacduue-
CKMX UCTOUYHMKAX OTMEUEHO, YTO «y OOorayeii UMeroTCd ... OTPOMHBIE, B HECKOJIBKO
BeJlep BEJIUYMHOIO, KOTJIBI, azebiii» [26. C. 301]. Bo3MOXKHO, 4TO 5TO €AMHCTBEHHAS
MeTaJuTMJecKasi ocy/a B SKyTCKOM ObITOBOI KYIbType, KOTOpasi BOCXOAMT K TIOPKCKHUM
SI3BIKAM: «... COITOCTABUMO C CasTHO-JIT. A15blil, a2yl TNIOCKUIA KOTeJT; XaK. d15b pac-
LIUPSTHCH, ITMPUTBCS, paciipocTpaHIThed...» [27. C. 69]. MOXHO IIPeAIonoXuTh, YTO
aneait, anrewlii/oneyit 0003HAYAIOT IIOCYAY OOJIBIIOTO pa3Mepa, IIMPOKYIO, CP: SIK. d12blil
YaaHHbbIK , BEPX.-KOJI. ‘0obioi yaitHuk [28. C. 44].

Xakacckoe kddec ‘TOpIIoK, 9yryH, 9yryHoK’ [20. C. 192], moii kédec ‘TIUHSIHBIN
ropirok’ [19. C. 87], kodecui ‘Tonuap’ [2. C. 176], sKyTcKoe Kyoc ‘BOOOIIIE TTOCYna JIst
BapKu Kallly; TOBApEHHbIN TOPILOK (IO MPeuMYILLEeCTBY NMTMHSHbIN), ckyaeas’ [17. 11.
C. 1321], kyocuym ‘ropiiedHux, ronqap; nosap’ [29. C. 74]. Kyec Takxke MOXET UMETh
pa3IMuyHble HAMEHOBAaHUSI B 3aBUCUMOCTH OT pa3Mepa: 9p0dasac Kyec ‘TOPIIOK, BMe-
AU 0ko10 10 hyHTOB XUAKOU MUILN ; Kyhamd Kyoc ‘HEOOJIBIION ropIlioK’, caap
Kyoc ‘cpenHeil BeanuuHbl ropiiok’ [17. I1. C. 1321, 2093], o050 kyhyitamas (OyKB. TIu-
HSIHBIV TOPLIOK JUISI pe0eHKa), yCTap., HIOPO. 050 yymyH KblbiHHbapap uhum ‘MaJleHbKUI
JIMHSTHBIN TOpIIOYeK ST KUTIsTYeHusT MoJioka pedeHky’ [30. C. 140].

Xakacckoe Kopuuk, Kop4ik — HallUTOK 13 CBEXETro KopoBbero moJjioka. [Ipubopom
JIJIT B30MBaHMS MOJIOKA CIIyXKIJja CelaIbHas IJIMHHAs ITaJouKa, KOTOpasi 1 HOCHUIa
Ha3BaHUE «KOpYMK». Ha ee KOHIIe MpUKpeIUISLIN IUIOTHBIN BOMIOYHBIN KPYXKOK, ITPO-
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creraHHbIi HUTKaMH [15. C. 112], 9KyTCKO€e Kyopusx ‘MyTOBKa [iJ11 B30OMBAHUS CJIMBOK;
kpyrio-noiaras mytoBka’ [17. 11. C. 1320], kyepusx caraanraasa, KO. Kyopusx bimsiea
‘MYTOBKa 7151 B3BOMBAHUSI CJIMBOK , KyOPUIX bimbled, JIEH. ‘MYTOBKa JJ1s1 B3BOMBAHUSI CITU -
BOK — JI€PEBSIHHBII paIralbHO-PEOPUCTHIN KPYXKOK, YKpeTUIeHHbIN Ha ctepxkHe [30.
C. 99, 256]; kyouusx, BepX., HaM., TaTT. KyopuIX bimblea ‘KpyTias MyTOBKa JUIsl B30MBa-
Hus cauBok’ [28. C. 132]. ConocTraBiieHHE IKYTCKOIO M XaKacCKOro HaMeHOBaHU
MYTOBKU, BEpPOSITHO, OBLJIO BIIepBbIe 0TMeueHo B ciaoBape D.K. Ilekapckoro: «... abak.
TaT. Kop4uKk — BOMJIOYHOE BEPETEHO IJI1 00pa30BaHUS CIAAKON IIEHBI B CBAPEHHOM
mosoke» [17. II: C. 1320].

Xakacckoe kyeep ‘Koxanbiil Typcyk’ [20. C. 212], sskyTckoe ko5yep, Kopyop uhum
‘0OOJIBIION KOXKAaHBII MeX (COCY) ¢ IMMPOKUM OCHOBAaHUEM, Y3KMM T'OPJIOM, CJTY>KMBIIIIA
IUJIs 3aKBacKu U XxpaHeHust Kymbica’ [31. C. 219]. HaumeHoBaHUST KOXXaHOU MTOCYIbI
(cocymoB) B IKYTCKOM SI3bIK€ 0003HAYAIOT ITOCYIY ISl KYMbICA, CBSI3aHHYIO C KOHEBO/I -
CTBOM: Ko5yop cumuup ‘00JbIION KOXAHBIA MeX WJIM YaH ISl XpaHeHUS KUIKOCTe
(OH MeHblIIe, YeM cupu uhum)’; CUMIXMIIX KOBYOP, CUMIXMIIX CUMUUP ‘KOXKAHBIA MeX
13 KOHCKO KOX1, B KOTOPOM I'OTOBST KyMBIC; KYMBICHBIH XK0aH 13 KOXU, Iep>KaHHOMN
B KpOBH; KoxXaHasl mocyaa aist npurotosiaeHust kymoica’ [17. 1. C. 1125].

Xakacckoe nyneax (-evt) ‘Tajika, KOTOpOi IepeMelInBaloT YTo-J11n00’, Kad. ny120¢
‘memmranka’ [19. C. 166], skyTcKoe Oyayyp ‘KyMbICHast MyToBKa’. Bo3aMOXHO, MCXOTHOM
OCHOBOI TaHHBIX CJIOB SIBJISIFOTCS: XaK. nysea- ‘MelllaTh, CMEIIMBaTh, pa3MelluBaTh,
B30aITBIBaTh YTO-IM00 BMecTe ¢ KeM-1nb60’ [19. C. 166] u K. 6yakyii ‘B30aIThIBATD,
pa3sMelInBaTh 4eM-JIM00, YT0-JIM00, JOOMBasICh pABHOMEPHOI'O CMEIIEHHST COCTaBa,
memate’ [32. C. 631, 498].

Xakacckoe nbicxbl ‘MellanaKka, KOTOpoil MelaloT, B30aJIThIBAIOT aiipaH WU COMBAIOT
macao’ [20. C. 413], akyTcKoe 65husiisx, K0oO. ‘AepeBsiHHAs BTYJIKA, BOPOHKA KyMBbIC-
Horo mexa’ [28. C. 82], bdcidjdx, bicidjdx ‘MyTOBKa IJISI MeIIaHWS KyMbIca’, cimip
bdcidjdpd ‘myToBKa KymbicHOTO Mexa’ [17. 1. C. 445, 476]. U3BecTHO, YTO nbicXxbl OT-
HOCHUTCS K JJeKCeMaM, KOTOpble 00pa3oBaHbl OT (POPMBI Obiud-, SIBIISIOINIECS] OCHOBOM
HauMeHOBaHUsI, 0003Hayvalolleli ABMXKeHue: 1) cylecTBUTe/IbHOE ¢ apdpukcom -kak B
OpYIMIHOM 3HAYEHUUN — KUPT. Ouui-Kex; TatT. Oiukak, 0allK. nilKaK; KKall. NUCKeK;
Kas3ax. nickek ‘00JbIIAs MelllajaKa I B30aaTEIBaHMS Maciia Wi KyMmbIca’; KKall. ‘Me-
LIayiKa JJ1s1 B30aaThIBaHUS KyMbIca’'; Ka3ax., TaT., OallK. ‘maxtajika’; 2) cyul. ¢ adhpuk-
COM -kbl TAKXK€E B OpYAUAHOM 3HAUCHUU — aJIT., TYB. OblUiKbl, XaK. NbICXbL, AJIT. ‘MeIlIall-
Ka, KOTOPOIO B30AJITHIBAIOT KYMBIC’, XaK. ‘Melllajika, KOTOPOIO MEIIIAiOT, B30aJTEIBAIOT
aitpaH unu couatot macio’ [33. C. 310].

Xakacckoe nuiuax ‘HoxX, HOXUK, uimie nbivax ‘octpblit HOX [20. C. 412] 1 9KyTCKOE
ObLthax “HOX’, cbimblbl Obthax ‘OCTPbINA HOX .

Xakacckoe caban ‘0onblias Kaaka (BMellawias 10 cTa JUTpoB Xuakoctu)’ [20.
C. 421], caban ‘nepeBsiHHAS KafKa JUIS XpaHEHKS KyMEbIca, aiipaHa, mojioka’ [14. C. 66].
BeposiTHO, 0011IeTIOpKCKas JiekceMa caba, haba ‘ocyaa’ COXpaHUIACh B IKYTCKOM SI3bl-
Ke B 3HAYEHUM cabapaii ‘OepecTsHas TIIIOCKas Mocyaa OOIbIITON eMKOCTH IJTSI XpaHEHUS
KyMbIca uiu paspybsieHHoro Msca’ [34. C. 115], cabapaii ‘Bcsikas 6obliias MocyauHa,
0oJblI0e OepecTsIHOe TYKOLIKO (#abbiuax); Ta3; nom; capaii’ [17. C. 2007], Oyp.-MOHT.
caba ‘cocym; mocyma’ [35. C. 134].

LANGUAGE IN SYSTEM 379



Huxonaes E.P. [loauauneeuansnocmes u mpanckyssmypusie npaxmuku. 2022. T. 19. Ne 3. C. 374—387

Xakacckoe capa, car. ‘nepeBsiHHas wiu o6epectsiHas nocyna’ [13. C. 1112]. Boamox-
HO, YTO capa MepeKJINKACTCS C SIK. caap vblagac ‘Cocyll CpeTHEe BEIUUUHDBI U3 CIIUTHIX
BMecTe OepecT (4acTo COIepKUT IO TISITH BeAep); IYKOIIKO; OepecTsaHo# Tyecok [17.
C. 2094].

Xakacckoe cozax (-ebl) ‘cTyIKa, cTyna’; cozax nasaswel ‘nectux’ [20. C. 485], cox-
‘ctyna, ctynka’ [19. C. 195], skyTckoe cosox, BepxX.-Koil. ‘ctyna’ [28. C. 210], copox
‘TiecT’: buupouu CoN0MOHY Kyoaacmaar Obthbima mapoaH blaaH, KaAuueI CUMIH, COBOBYHAH
CbIHHbAAAAPA — TIO OMHOMY KOJIOCKY COOMpaIu, KJIaJIM B CTYIIKY U TOJIOJHU ITecToM [ 34.
C. 494—495], copox ‘CTYNOYHBI MECT; MEJEHDb I€PEBSIHHBIN MECTUK, KOUM TPYT WIU
MEJIIOT TabaK B CTYIKe; CTyMKa, pyyHas 0aba /151 yOuBaHbs 3eMJI’, CO5OXMOO0 ‘TOJI0Ub
WJIM pacTUPATh IIECTOM’; COBOXMYY KIAUUAUYU 040D ‘TIOCTOSTHHO TTOBTOPSITh OJJHO U TO
xe’ [17.11. C. 2259]. JaHHasi JeKceMa BOCXOIUT K JIP.-TIOPK. S0g- ‘U3MeNIb4yaTh, TOJI0Ub,
KpoluTh’, soqu ‘ctyna’ [24. C. 508, 509]. CemaHTHUYeCKOE T0JIe BKIIOYAET OAHOBpPE-
MEHHO JBa I10 CYTH paBHO3HAYHEIX CJIOBA, KOTOPHIE BIIOCIEACTBUY CTAI UMETh OTHO
11eJI0€ 3HaUeHME T10 aHAJIOTUM C SIK. XamHamap cumuup ‘niocyauna, mex’ [17. 11. C. 2228],
rae xamMHamap 0003HavyaeT KyMBICHYIO MyTOBKY, a cUMUUp — CaM COCY], T.€. OTHO 0e3
JIPYTrOoTro HeMbICTIUMO. BeposiTHO, Takoil cMMOMO3 oTpaxaeT K. (hpa3eoa0TU3M Kaauu
da coBoX ‘KpaiiHe HeyCTYITUMBBIi; YIIPSIMbII KaK OCEJT; CTPEMSIIINICSI JOOUTHCS CBOETO
(Bompeku 3apaBOMy CMbICTY)’, OYKB. U cTyIa, 1 nect [36; 37. C. 280]. Takum oGpa3omM,
BeIBOI B.fl. byraHaeBa o ToM, 4TO «IIpM M3YYCHUN TCPMUHOJIOTUH IPYTUX BUIOB XO-
3SIICTBEHHOM IESITEIbHOCTY HAMM BBISIBJICHO, YTO B 3eMJISACIMU COBEPIIIEHHO OTCYT-
CTBYIOT SIKyTCKO-XaKacCcKue rmapamienu...» [8. C. 117], Ha TaHHOM 3Tare MOMCKOB MOXK-
HO IOTOJHUTb XaKaCCKUMU/SIKYTCKUMU CJIOBaAMU, KaCalOIIUMUCS KYJIBTYPhI 3eMJIeIe-
JIVSI, B YaCTHOCTH JIEKCUKH IIPUTOTOBJICHUST TTHIIIH.

Xakacckoe cyymex “XONIIOBbIN MEIIOYEK JJIsI TPOLIEXXUBAHUS apubl (TBOPOXKUCTOMN
Macchl, mojiydaemoit mocie neperonku aiipana)’ [20. C. 537], cjyimexme aapuwi cjjjaue
‘(TBOpOKMCTast Macca) npouexupaercs B Memodke’ [19. C. 204]. ITapaiiaess B IKyT-
CKOM SI3bIKE MIPUCYTCTBYET B TAKOM 3HAUEHUM: CyyMIX ‘Tyllla B CBEPHYBIIIEMCSI MOJIOKE,
TBOPOT; TycTas Jiydlllasi 4aCcTh ITPOKMCIILIETO 3a JIeTO MoJyioKa’ (map) (cp. 6oa6HoX, U30b3-
29it) [17.11. C. 2392—2393], cyymaxmommum yym, ycmov-sn. ‘cHsitoe Mojioko’ [28. C. 168].
«CyyMax U3roToBJIsIeTCS U3 cyopaTa (3aKBallleHHOe BapEHOE MOJIOKO)... CyopaT HaJlv-
BaeTCsI Ha BOJIOCSTHOE CUTO 1 Yepe3 HECKOJIbKO YacOB, KOTAa BHITEUET BCSI CBIBOPOTKA,
CYYM3X — TycTasi cbipKoBasi Macca rotosa» [38. C. 279]. BeposiTHO, mpou3o01111o pac-
IIMPEHUE CEMAHTUKU U TIPOLIECC CYyyMIXmMI3 ‘TIPOLIEKUBATH TPOKUCIIEE MOJOKO, YTO-
061 oTneauTh ryiry’ [39. C. 324] cTtan o603HaYaTh MOJOYHBIA MPOAYKT HAIlOg00Me
Kyopusx U kopuix. ECTb O0JIbliIasi BEPOSITHOCTD, YTO OCHOBOM SIK. CyyMaX SIBJISIETCS TJ1a-
roJIbHAsi OCHOBA Cyyii- ‘CUEXUBATh XUIAKOCTb, YTOOBI coopaTh rymry’ [39. C. 318], cy-
opamvl Kbl Cyyped — CUUOIBI KYMAH, YYMYH CYyPRYymM KOHHI, X0llyyma xaaiap — B TIpO-
1ecce MpOoIEeKNBAHUS CyopaT-a CKBO3b BOJIOCSHOE cuTo octaercs ryma [40. C. 193],
cyyp ‘4epnax Juisi OYMCTKM Tpopyoeii oTo Jibaa, cak, jeaeHn’ [39. C. 326]. Ckopee Bce-
IO, 31eCh UMEIOT MECTO TIOPKO-MOHTOJIbCKIE CXOXKIEHUSI; SiiZ- ‘OUMIIATh, IPOLIEKUBATD,
MPOSICHATD, stizmd ‘Bun TBopora’ [24. C. 519], wyymae ‘Me11oK u3 xoJicta (U1t OTLE-
JKUBAHWUS apcChl)’, wlyyp ‘CUTO, PEUIETO TS MPOLIEXUBAHUS; PUIBTD’, wlyyX ‘LIEIUTh,
npouexuBats’ [41. C. 708, 709]. Xakacckoe cjjmex, cje- ‘GuabTpoBaTh, LIEAUTD, TPO-
nexuBaTh 4To-1.” [19. C. 203] Takke oTHOCSATCS K MOoHTOoJM3MaM [35. C. 368].
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Xakacckoe ma3zop ‘0ypAIoK, KOxKaHbIi MEILIOK IJIsI )KUAKOCTH (BOAKM, Mojoka)’ [20.
C. 213], akytckoe mahsiap (moiiot) kesyop, mahviap ‘00JbII0T KyMBICHBIN MeX (cocyn)’
[31. C. 219]. B TIoOpKCKUX S3BIKAX: KUPL. /Maxcoop ‘KOXKaHbBII COCYI 1151 XpaHEHUSI BOJI-
ku’ [36. C. 189], ant. maxcyyp ‘Koxansiii cocyn’ [42. C. 638]. CxoxecTb JaHHOIM JICK-
ceMbl 3aMeTu1 aTHOTpad ®.M. 3bIKOB: «... B HA3BaHUSX Mohyop N mahwvlap OTYECTIUBO
3ByYaT XaKacCKUil mo3op M aaTalicKuii maxcyyp. DTa napajjieib JUIIHUNA pa3 moj-
TBEPKAAET, UYTO, BOBMOXHO, SIKYTCKUI Ko5yop B TIPOIILIOM YIOTPEOIsICS s Tepe-
Bo3KU KyMbIca» [43. C. 90]. Ckopee Bcero, XaK. maszop U SIK. mahstap sIBIISIIOTCS TIPO-
M3BOIHBIMU OT TJIATOJIOB: 71a3bi- ‘TaCKaTh, HOCUTD, TIepeHOCUTh 4To-1n00’ [19. C. 213],
mac- ‘TiepeMelaThb, JOCTaBISATh YTO-JIN00 Kyna-nuoo’ [44. C. 279]. UuTepecHo, 4TO B
3I0CE OJIOHXO YIIOMUHAETCS mahblap Kesyop Kak TapHOe CJI0BO Kopyop-mahbiap B CO-
CTaBe IMOCTOSTHHOTO 3IMUTETA Ayxa 3eManu AaH AnlaxublH: «Kowya canaaraax, Kepcyo
mauuunddx, Keno cypaxmasx, Kegyop-mahwviap kypoyx barvim-carvim amuuiidssx,
baiibapa-magan cannvieap badap 63p0ds casvinnvasbin baamaesiduu yypan Kamms kan-
numunsn Kapoum... Aan Anaxuois, Marwan Marxansioin — TpsiMomyliiHasi, 9eif KPOTOK
HpaB, Ybsl MBICJIb, KAK MU IIMPOKA, UbM IIEAPbIC IPYIHBIE COCKH, KaK KYMbICHblE KO-
JCaHble MewKU. .. TIpociaBlieHHas XOTyH AaH AnaxubiH, MaHraH MaHxalblbiH» [45.
C. 23].

Xakacckoe maxmaii ‘HeOOJIbIION KOTeN’, IKYTCKOe maxmail ‘TiocKasi oepecTsiHast
mocyna’ [8. C. 119]. IuanekTHas JeKCUKA TPaIULIMOHHON ITOCYIBI pacKphIBaeT I0-
BOJIBHO MHTEPECHBIC JeTall, BOCXOMSIINE K MOHIOJILCKUM SI3bIKAM: maxmaii ‘oepe-
CTSIHOM YyMaHYMK ISl BApKU Kiiesl, 0epecTsiHasl KJIesiHKa ; maxmaiodaax cuaum ‘Kiie-
gHKa ¢ kieeM’ [17. C. 2607]; cp.-Koi., cak. uabviuax ‘TII0CKast OepecTsHas 1mocyaa;
oepectsaHoe aykowko’ [28. C. 238]; uaan aaewtii kKypdyk bacmaax, maxmaii Kypoyk
KOByCmI9X, 4abbiuax KypoyK KoByCcmaIdX — y HEero TojioBa ¢ 0OJIbIION KOTeJ, CIIMHA KakK
Taxrait (0epecTSTHOM COCYI IUISI BApOK KJIesI), CITMHA KaK YaObrdax (HeOOJIBIIOi Oepe-
ctsaHol cocyn) [46. C. 51]; MOHL dagtai ‘KpyxkKa u3 6epectbl’ [47. C. 328]. BoamoxHoO,
SIKYTCKO€ HAaMMEHOBaHUE SIBJISIETCS TTPOM3BOAHBIM OT MeTahOPUUECKOTro IepeHoca SIK.
maxmaii- ‘N3-3a HU3KOT0 pOCTa WK M3-3a HEOOJIbIION JTMHBI Ka3aThCs CAUIIIKOM I -
POKUM, MOYTHU KBaAPaTHBIM , OYp.-MOHT. maemaeap ‘KOPOTKUiA’, maemap ‘HU3KOPOC-
JIBIIA, HU3KUIA , T.€. KOCBEHHBIM MOTHBALIMOHHBIM ITIPU3HAKOM CEMAaHTUKU U SIK., M XaK.
maxmaii MOXeT OBITh HEOOJIBIIION pa3Mep MOCYIbL.

Xakacckoe mocmaa, QoisibK. ‘OepecTsiHas nocyaa’, myyc, o0i. ‘Tyec, Tyecok (1o-
cyna u3 6epectnl)’ [20. C. 654, 684]. Bo3aM0XHO, 371eCh UMEETCS CXOACTBO C K. MYOC
uhum ‘6epectenn’ [17. 1. C. 970].

XakacckKoe xambic ‘KOBIL, KOBIIKK, moBapemka’ [20. C. 796], skyTckoe xamsiac,
XoMyoc ‘KOBIII, 4YepIiaK; OOJIBIIION TepeBIHHBII KOBIII IJISI YepIIaHMSsI KUIKOCTE; KOBIII,
KOBIIIMK, Yeprak; ooipirast toxka’ [17. 11. C. 3291, 3474]. BocxomuT K ap.-TIOPK. gamic
‘yepmak, KoBil’ [24. C. 415]. JIlnajaeKTHBIE BAPUAHTHI SIK. XOMY0C OU€Hb Pa3HOOOPa3HbI:
yobaa, oiiM. ‘0ombloN nepeBssHHbBIN KoBlI’ [28. C. 259], yhaaiiax ‘KoBII; KOBII U3 Oe-
pe30Boii 1eTKH, ¢ y3opuartoii pyukoii’ [17. 111. C. 3076], 6advaa ‘60b11I0M IepeBIHHBII
koBur’ [17. 1. C. 512], daiibwbibip ‘nepeBsIHHbIN KOBII (y BUJIOKCKUX s1KyTOB)’ [17. 1.
C. 665], daiibvip, 2B®. ‘nepeBsiHHBI KoBUI' [28. C. 84].

Kax et C.A. IBaHOB, «...IIepBOHAYAIBHBII OYar 3apOXKICHMS SIKYTCKOTO aKAHBST
Y OKaHbsI ceayeT nckaThb B LInpkym0OaiikaabcKoM pernoHe uinu BepxHenreHCcKoM Kpae —
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npeBHel poauHe sIKyTOB...» [1. C. 49], cieabl KOTOPBIX MOXKHO BBISIBUTh B Pa3JIUUYHbBIX
TeMaTUYECKUX IPYITIax ObITOBOM JIeKCUKU. BriojiHe 3aKOHOMEPHO, YTO MCTOKAMM pac-
CMOTPEHHBIX JIEKCEM SIBJISTIOTCS U TIOPKCKME, U MOHTOJIbCKME S3bIKM KaK Pe3yabTaT
HUCTOPUKO-KYJETYPHOTO B3aMMOBJIMSTHUSI CKOTOBOIYECKOI KYJIBTYPHI.

BbiBOAbI

1. HaumeHoBaHMS TPaAULIMOHHOM MOCY/IbI U YTBAPU B SIKYTCKOM M XaKaCCKOM $I3bI-
KaxX UMEIOT 0O0JIbllIe CXOXKIESHUH B IpyIiie HaMMEHOBAHU I MOJIOYHO (KYMBICHOIT) TTO-
Cy/bl U yTBapH (atiax, caban=cabapail, Kyopusx=xopuix, mahvlap Kogyep=ma3zop).

2. OnHUM U3 MOTUBALIMOHHBIX KPUTEPUEB, JieXKalIUX B OCHOBE HAUMEHOBaHUsI He-
KOTOPBIX OCHOB CJIOB (6biut-, nvic-, Oya-, nya-), CTAJ TIPOLIECC ITPUTOTOBICHUST MOJIOY -
HOTO Otofa (MpoayKTa) — pa3MelinBaHue, cMeluBanue. OCHOBBI mahbiap- Kesyep-,
maszop-, Cyymax-, cyymex- MOTUBUPOBaHbI (GPYHKIIMOHAIBHBIMU XapaKTepUCTUKAMU
(cyyii-, siiz- ‘IpoleXuBaTh’, mac-, masvi- ‘TacKaTh, epeMeniaTh’).

3. dIkyTcKue JeKCeMbI Xxamblac, mahvlap Kesyep, an2blii IPeICTaBISIOT COO0M akao-
LLIYIO AUAJIEKTHYIO 30HY SIKyTCKOTO SI3bIKa. DTO COOTBeTCTBYeT HabmoaeHusim C.A. MBa-
HOBAa, KOTOPBII OTMEYaI, YTO aKaIoI1e TOBOPHI IIEPBOHAYATILHO MMEJIN CPABHUTEJIBHO
MEHBIITYIO TEPPUTOPUIO, TaK KaK X HOCUTEU SIBJISTIOTCSI CKOTOBOIaMU, KOHEBOIAMMU,
BEUHO MPUBSI3aHHBIMU K CEHOKOCHO-ITACTOMIITHOMY TUITY XO3sI/ACTBA.

5. Xakacckre HauMEeHOBAaHUS KOPUUK, KOPHIK, CyyMeK OTYACTH TTOATBEPININ pac-
IIUPEHNE CEMaHTUKU SIKYTCKUX HAUMEHOBAHUI Kyopuax (Kyeuusx) ‘MyTOBKa’ =K youusx
‘B30MTBIE CIUBKU , CyyMIXmMI3 ‘TIPOLIEXKUBATD’ = cyyMIX ‘TylIA; TBOPOI’.

6. MOXXHO TOTYCTUTD, YTO BOCXOSIINE K MOHTOJIbCKUM SI3bIKAMM HAMMEHOBAHUSI
MOCyabl 0003HAYAIOT HE TOJLKO pa3Mep (maxmaii), HO U, OTYACTU, 0003HAYAIOT TPO-
11eCcC MPUTOTOBJIEHUS TTUILU (CMeK, CyyMIX).

7. PaccMOTpeHHBII MaTepra TOBOPUT O TOM, YTO SIKYTCKO-XaKacCKue mapajiein
HUMEIOTCSI B HOPMATUBHO-JIUTEPATYPHOM ILIacTe JEKCUKM C He3HAUYMTEIbHBIMU BKpa-
IUICHUSIMY THAJEKTHBIX CJIOB. CaraliCKuii M KAaUMHCKUI UaJIeKTHl XaKacCKOTO SI3bIKa
U LIEHTPaJIbHBII, BUITIONCKUIA U CEBEPO-BOCTOYHBIN THAIEKTHBIE 30HBI TOBOPOB SIKYT-
CKOTO SI3bIKA.

CokpawieHuns

abak. TaT. — abaKaHCKUE TaTaphl;

aJT. — aNTaUCKUN (I3BIK);

OalK. — OAIKUPCKUA (SI3BIK);

OyKB. — OYKBaJIbHO;

Oyp.-MOHT. — OypSIT-MOHTOJLCKUIA (SI3BIK);
BEpX. — BEPXOSTHCKMIA (TOBOP);
BEPX.-KOJI. — BEpXHEKOJIBIMCKUIT (TOBOD);
TOPH. — TOPHBII (TOBOP);

JIp.-TIOPK. — IPEBHETIOPKCKUA;

Kazax. — Ka3axCKui (S13bIK);
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HIOPO. — HIOPOMHCKUIA (TOBOD);

00J1. — 001acTHOE (XaKacCKU SI3bIK);
OliM. — OMMSIKOHCKUIA (TOBOD);
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S13bIKa);
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SIHCKOTO TOBOpa);

Cp. — CPaBHUTE;

Cp.-KOJI. — CpeIHEKOJbIMCKMIA (TOBOD);
CYIIl. — MMSI CYIIIECTBUTEILHOE;
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